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Poesia: música de l’ànima 
Musique de l’âme, tissée de paroles, 
étincelle de vie, lumière du savior,
qui s’étend paisiblement, dans l’univers.
Musique immortelle qui marche et vole
au-dessus de notre terre et dans tous les cieux.

La chantent les transfuges, les prisonniers,
et tous les migrants qui n’ont pas de toit,
la murmurent en pleurant. Des larmes qui tombent
si profondément dans le cœur, qu’elles touchent l’âme

des anges de Rilke, plongée dans la nature.
Elles la font chanceler. Musique qui arrêt
le promeneur quand il voit la cigogne
et son vol rasant, sans aucune frontière

qui lui barre le chemin, caressant
le toit qui lui sert de nid.
Et lui ne peut pas voler. Poésie.
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